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Nächster = Österreicher 

 

Nächstenliebe aus biblischer Sicht 
 

A) Aussagen des Alten Testaments 

 

Levitikus (لاويان) 34-18.33-2.13.17-19,1 
 

Der Herr sprach zu Mose: Rede zur ganzen Gemeinde 

der Israeliten und sag zu ihnen: Seid heilig, denn ich, 

der Herr, euer Gott, bin heilig. 

Du sollst deinen Nächsten nicht ausbeuten und ihn 

nicht um das Seine bringen. Der Lohn des Tagelöhners 

soll nicht über Nacht bis zum Morgen bei dir bleiben. 

Du sollst in deinem Herzen keinen Hass gegen deinen 

Bruder tragen. Weise deinen Stammesgenossen zu-

recht, so wirst du seinetwegen keine Schuld auf dich 

laden. An den Kindern deines Volkes sollst du dich 

nicht rächen und ihnen nichts nachtragen. Du sollst 

deinen Nächsten lieben wie dich selbst. Ich bin der 

Herr. 

Wenn bei dir ein Fremder in eurem Land lebt, sollt ihr 

ihn nicht unterdrücken. Der Fremde, der sich bei euch 

aufhält, soll euch wie ein Einheimischer gelten und du 

sollst ihn lieben wie dich selbst; denn ihr seid selbst 

Fremde in Ägypten gewesen. Ich bin der Herr, euer 

Gott. 

  جماعت  تمامی  : ، گفت كرده  را خطاب  و خداوند موسی 

باشید، زيرا   مقدس: بگو  ايشان  ، به كرده  را خطاب  اسرائیل بنی

. هستم  شما قدوس  خدای  يهوه  من  كه  

 

، و مزد مزدور  مكن  منما، و ستم  خود را غصب  همسايه  مال

.نماند  نزد تو تا صبح  

 

همسايۀ خود را   منما، البته  بغض خود  برادر خود را در دل

خود   قوم  از ابنای . مباش  گناه  او متحمل  سبب  ، و به كن  تنبیه

  خويشتن  مورز، و همسايۀ خود را مثل  مگیر، و كینه  انتقام

. هستم  يهوه  من. نما  محبت  

 

شما مأوا گزيند، او را   با تو در زمین  غريبی  و چون

از   متوطن  شما مأوا گزيند، مثل  در میان  كه  غريبی .میازاريد

  شما در زمین  نما، زيرا كه  خود محبت و او را مثل. شما باشد

. شما هستم  خدای  يهوه  من. بوديد  مصر غريب  

 

B) Aussagen des Neuen Testaments 

 

Matthäus (متی) 48-5,43 
 

Ihr habt gehört, dass gesagt worden ist: Du sollst dei-

nen Nächsten lieben und deinen Feind hassen. Ich aber 

sage euch: Liebt eure Feinde und betet für die, die 

euch verfolgen, damit ihr Söhne eures Vaters im 

Himmel werdet; denn er lässt seine Sonne aufgehen 

über Bösen und Guten, und er lässt regnen über Ge-

rechte und Ungerechte. Wenn ihr nämlich nur die liebt, 

die euch lieben, welchen Lohn könnt ihr dafür erwar-

ت نما و با ايد که گفته شده است، همسايهٔ خود را محب   شنیده 

ا من به شما می. دشمن خود عداوت کن گويم که دشمنان  ام 

کنندگان خود برکت بطلبید و  خود را محب ت نمايید و برای لعن

ن کنید و به هر که به شما به آنانی که از شما نفرت کنند، احسا

تا پدر خود را که در هد و جفا رساند، دعای خیر کنید، فحش د

آسمان است پسران شويد، زيرا که آفتاب خود را بر بدان و 

. باراند بر عادلان و ظالمان می سازد و باران نیکان طالع می



ten? Tun das nicht auch die Zöllner? Und wenn ihr nur 

eure Brüder grüßt, was tut ihr damit Besonderes? Tun 

das nicht auch die Heiden? Ihr sollt also vollkommen 

sein, wie es auch euer himmlischer Vater ist. 

نمايند،  زيرا هرگاه آنانی را محب ت نمايید که شما را محب ت می

و هرگاه برادران کنند؟  د؟ آيا باجگیران چنین نمیر داريچه اج

د؟ آيا باجگیران چنین خود را فقط سلام گويید چه فضیلت داري

پس شما کامل باشید چنانکه پدر شما که در آسمان کنند؟  نمی

.است کامل است  
 

Lukas (لوقا) 37-10,25 
 

Da stand ein Gesetzeslehrer auf, und um Jesus auf die 

Probe zu stellen, fragte er ihn: Meister, was muss ich 

tun, um das ewige Leben zu gewinnen? Jesus sagte zu 

ihm: Was steht im Gesetz? Was liest du dort? Er ant-

wortete: Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben mit 

ganzem Herzen und ganzer Seele, mit all deiner Kraft 

und all deinen Gedanken, und: Deinen Nächsten sollst 

du lieben wie dich selbst. Jesus sagte zu ihm: Du hast 

richtig geantwortet. Handle danach und du wirst leben. 

Der Gesetzeslehrer wollte seine Frage rechtfertigen 

und sagte zu Jesus: Und wer ist mein Nächster? Darauf 

antwortete ihm Jesus: Ein Mann ging von Jerusalem 

nach Jericho hinab und wurde von Räubern überfallen. 

Sie plünderten ihn aus und schlugen ihn nieder; dann 

gingen sie weg und ließen ihn halb tot liegen. Zufällig 

kam ein Priester denselben Weg herab; er sah ihn und 

ging weiter. Auch ein Levit kam zu der Stelle; er sah 

ihn und ging weiter. Dann kam ein Mann aus 

Samarien, der auf der Reise war. Als er ihn sah, hatte 

er Mitleid, ging zu ihm hin, goss Öl und Wein auf sei-

ne Wunden und verband sie. Dann hob er ihn auf sein 

Reittier, brachte ihn zu einer Herberge und sorgte für 

ihn. Am andern Morgen holte er zwei Denare hervor, 

gab sie dem Wirt und sagte: Sorge für ihn, und wenn 

du mehr für ihn brauchst, werde ich es dir bezahlen, 

wenn ich wiederkomme. – Was meinst du: Wer von 

diesen dreien hat sich als der Nächste dessen erwiesen, 

der von den Räubern überfallen wurde? Der Gesetzes-

lehrer antwortete: Der, der barmherzig an ihm gehan-

delt hat. Da sagte Jesus zu ihm: Dann geh und handle 

genauso! 

ناگاه يکی از فقها برخاسته، از روی امتحان به وی گفت، ای  

به وی گفت، در کنم تا وارث حیات جاودانی گردم؟ استاد چه 

جواب داده،  خوانی؟  وشته شده است و چگونه میتورات چه ن

گفت، اينکه خداوند خدای خود را به تمام دل و تمام نفس و 

و همسايهٔ خود را مثل  ر خود محب ت نماتمام توانايی و تمام فک

چنین بکن که خواهی . گفتی گفت، نیکو جواب. نفس خود

ه عیسی لیکن او چون خواست خود را عادل نمايد، ب. زيست

عیسی در جواب وی گفت، مردی گفت، و همسايهٔ من کیست؟ 

رفت، به دستهای دزدان افتاد  که از اورشلیم به سوی اريحا می

کرده، مجروح ساختند و او را نیم مرده  و او را برهنه

او را  آمد، چون ات فاقاً کاهنی از آن راه می. برفتند واگذارده،

همچنین شخصی لاوی نیز از آنجا . بديد از کناره ديگر رفت

او نگريسته از کناره ديگر عبور کرده، نزديک آمد و بر 

لیکن شخصی سامری که مسافر بود، نزد وی آمده، . برفت

پس پیش آمده، بر . ن او را بديد، دلش بر وی بسوختچو

زخمهای او روغن و شراب ريخته، آنها را بست واو را بر 

وانسرايی رسانید و خدمت او مرکب خود سوار کرده، به کار

شد، دو دينار درآورده، به  بامدادان چون روانه می. کرد

ه باش و آنچه  سرايدار داد و بدو گفت اين شخص را متوج 

پس به . مراجعت به تو دهماز اين خرج کنی، در حین  بیش

آن شخص که  نظر تو کدام يک از اين سه نفر همسايه بود با

عیسی . گفت، آنکه بر او رحمت کردبه دست دزدان افتاد؟ 

.وی را گفت، برو و تو نیز همچنان کن  

 

 

 

 

“Das ist mein Gebot: Liebt einander, so wie ich euch geliebt habe. Es 

gibt keine größere Liebe, als wenn einer sein Leben für seine Freunde 

hingibt.” 

 

کسی . اين است حکم من که يکديگر را محب تنمايید، همچنان که شما را محب ت نمودم

.محب تِ بزرگتر از اين ندارد که جان خود را بجهت دوستان خود بدهد  
 

Johannes (يوحنا) 13-15,12 

 

 

 

 

 


